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Editor’s note . . .

Starfing with this issue, MTNI is be-
ing published in San Diego. We
apologize for the delays inherent in
the changeover. Alert readers will
notice a few minor changes in the
format. We laok forward to your re-
actions, suggestions for improve-
ment, and above all, your contribu-
fions in the form of news and fea-
tures. We are also looking for vol-
unteers to help coordinate the spe-
cific departments. All ideas are wel-
come! —MV

Spotlight on the News

L&H Buys Globalink,
Other MT Companies

[Based on press releases}

BURLINGTON, Mass.—Lemout & Hauspie announced on July 20 that it
signed an agreement to buy Globalink Inc_ in an all-stock deal valued at around
US$ 70 million. At $5.04 per share of Globalink’s outstanding common stock,
and with some 12.6 million shares outstanding, the total price equals approxi-
mately 1.5 million shares of L&H common stock, The acquisition of Globalink
was finalized on September 29, L&H has also acquired AllLogic Corp. and
NeocorTech, two Asian language translation technology companies, for $5.5
million in cash and $1 million in cash, respectively.

“These acquisitions enable L&H to add a number of widely used languages to
our speech and language products and services,” said Gaston Bastiaens, presi-
dent and chief executive of the company. The languages gained through the ac-
quisitions will be tntegrated into L&H’s products and services, such as their
search, summarization, and translation service for the Internet known as iTrans-
lator. Various Iralian, Portuguese, Japanese, and Chinese language pairs will be
added to their present offerings. The Globalink purchase will not only give L&H
new MT language pairs but also a series of new retail translation products, an e-
comumerce translation business, and access to Globalink’s multinational customer
base.

The AlLogic and NeocorTech acquisitions provide Chinese-English and Japa-
nese-English machine translation language pairs, Web translation, and optical
character recognition products.

Continued on next page . . .
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... L&H from previous page

“The Inernet has become a funda-
mental tool in today’s global economy,
spurring the need for translation of its
primarily English-language content
into multiple languages,” said Basti-
aens. “Machine translation tools are
the most logical, efficient, and effec-
tive means 1o begin Intemet transla-
tions. L&H is leading the market in
that effort with a large number of cus-
tomizable language offerings.”

The latest acquisitions will all be-
come part of the Language Technology
Division, headed by Peer van Drigsten,
In 1997, L&H acquired van Driesten’s
company, Munich-based GMS. With
the acquisition: of Globalink, L&H now
possesses two powerful, yet very differ-
ent MT systems. The GMS merger
brought the METAL-based T1 system
into the L&H fold, and the purchase of
Globalink brought its celcbrated
“Barcelona” system into the company.
A major challenge facing L&H is the
long-term integration of these two sys-
tems. The San Diego R&D office of
Globalink, where the Barcelona system
was developed, has remained intact
throughout the merger process and will
be instrumental in future R&D efforts
and the resolution of system integra-
tion issues.

Further information. www.ths.com.

T
Instant Translations
Support

Junior Summit '98

Young People Around the World
Communicate Using Software
From Transparent Language

[Based on press release, 9/23/98]

HOLLIS, N.H.—Translation software
from Transparent Language has en-
abled nearly 3,000 children and youth
from 138 countries 10 convene on the
Internet during September, October,
and November of this vear as partici-
pants in Junior Summit '98, an interna-

tional symposium hosted by the Massa-
chusetts Institute of Technology Media
Lab. Youngsters aged 10-16 are ex-
changing ideas on such issues as chil-
dren's rights, telecommunications ac-
cess, individual privacy, personal health,
environmental responsibility, and world
peace. Much of the success of this world-
wide symposium hinges on overcoming
the language barnier,

"Machine translation is crucial to the
Junior Summit "98 on-line forums." says
Scott Gunn, technical director for the
Junior Summit, To facilitate this com-
munication across geographic and cul-
tural barriers, the organizers of the Jun-
ior Summit '98 are relying on the Enter-
prise Translation Server, which offers
MT in the following language combina-
tions: English-to-Spanish, English-to-
French, English-to-German. English-to-
Italian, English-to-Portuguese, Spanish-
to-English, French-to-English, and Ger-
man-to-English.

How It Works

Participants conumunicate using e-
mail and chal clients with instant mes-
saging developed by leading publishers.
These are then integrated with the Enter-
prise Translation Server by the MIT Me-
dia Lab to meet the specific needs of
Junior Summit '98 participants. Based
on a participant's profile. the host at
MIT sets the language preferences for
each panicipant and their e-mail and
chat messages are presented in the lan-
guage of their choice,

Users of the e-mail client send mes-
sages in their native language. The re-
cipients get two copies of each message.
one in the original language and the
other in the form of a raw machine
translation. Fonum participants also use
a chat interface Web page hosted by MIT
Media Lab to exchange messages. This
chat client works in much the same wav
as the e-mail client. Users enter text in
their native language and receive re-
sponses in both their native language
and the tanguage of the sender.

Participants are also able to access
translations via a Web page on the Jun-
ior Summit Website This Web page al-
lows users (o cut and paste text inlo a
dialog. choosing the languages (o trans-

Continued on next page . . .
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. .. Junior Summit from page 2

jate 0 and from, A new page contain-
ing the translated text is presenied
back 10 the user.

Behind the scenes, computers auto-
matically shuttle translatable text from
various e-mgail and chat client packages
to and from the transiation engine vs-
ing TCP/IP protocols and the “sockets"
interface that is part of the Enterprise
Translation Server.

About Junior Summit 'g8

Jumior Suntmit '98 is being made
possible with major sponsorship from
Citibank. The LEGO Group, and
Swatch. It has been designed 10 inciode
voung people from all countries, the
digitally rich as well as the digitally
poor, and promises to bring their delib-
crations to the attention of world lead-
¢rs and support their proposals with
action on a global scale. In November,
100 of them will travel to Cambridge,
Massachusetts, to take part in the Jun-
ior Summit '98% meeling as
“ambassadors” representing the rest of
the participants, The Junior Summit
'98 is offering this generation a plat-
form to effect real change.

About Transparent Language

Transparent Language is the devel-
oper of the ground-breaking and
award-winning LanguageNow! tech-
nology, which forms the basis for a
nuinber of the company's language-
iearning CD-ROMs, including
SpanishNow!, FrenchNow!, German-
Now!, LatinNow!, IalianNow!, Rus-
sianNow!, PortugueseNow!, Dutch-
Now!, SwedishNow!, and others. The
company also owns the TranscendRT
(Rapid Translation) machine transla-
tion engine.

As one of the world's 1op software
technologies for machine translation,
the TranscendRT engine powers
Transparent Language's award-
winning Easy Translator 2, Transcend
and TranscendSDK software develop-
ment kit. The company also publishes
the Word Ace line of talking transla-
tion dictionaries in 11 fanguages and
other language products.

Transparent Language sells through
multiple channels in North America
and abroad.

Further information: www.transparent,
com. Sales: rel: (800) 752-1767; fax
(603) 463-2779.

_@

Product Showcase

SYSTRAN Enterprise:
Intranet/LAN Software

Independent JAVA Applet
Replaces Need for Local Client

[Based on press release. 9728/98]

SAN DIEGO—SYSTRAN Software, Inc. announces the introduction of SYSTRAN
Enterprise, a client/server translation software product tailored for use on an intranet,
extranet, or LAN. This powerful language translation product runs on the same
translation engine as the company’s highly acclaimed standalone software,

SYSTRAN Enterprise responds to the translation needs of corporations, equip-
ping companies with the tools they need to gain or maintain market share in today's
fast-paced international business cnvironment. This TCP/IP-based product is de-
signed to provide company network users with easy access to the translation server by
any client. anywhere in the world, operating on the network through an [P address
Iis powerful capability will easily allow company employees to translate Web content,
e-mail. and other documenis in “real time,”

Other features include a platform-independent JAVA applet located on a Web
server, a documented API to develop customized clients, concurrent user configura-
tions (clienis concurrent and/or locked), and more.

Compatible with Windows 95/98 and NT 4.0 with a server nunning on Windows
NT 4.0 or higher with JAVA ].1-compliant browser and Web server software, SYS-
TRAN Enterprise translates 3,700 words per minute with a Pentium processor. Both
multi-threaded and multi-tasking, it includes plug-ins for use with Internet Explorer,
Netscape, Microsoft Word, and Fudora Mail.

SYSTRAN Enterprise is available in English into/from French, Italian, German,
Spanish, Portuguese, Japanese, and Korean, as well as Russian-into-English and Chi-
nese-into-English. Additional Janguage combinations are curremtly under develop-
ment.

Sold through the company’s worldwide channel of distributors and resellers, SYS-
TRAN Enterprise is priced in accordance with the number of users and the number
of 1anguage pairs applied.

SYSTRAN is headquartered in France with operations offices in La Jolla, California,
in the United States and o development facility in Luxembourg. Further information:
www_sustransoff. com. Contact: Reba S. Rosenbiuth, Director Sales & Marketing, ~+1
(619) 458-6700; rrosenbifisysiransofi.com.
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DéjaVu 2.1
Translation Memory

[Adapted from Lingualizer
Localization E-zine]

Déja Vu version 2.1 is an industrial-
strength  computer-aided  translation
system that is both customizable and
user-friendly. Basically, Déja Vu works
by storing translations in a memory
database and instantly retrieving word
strings that match or are similar to the
material being translated. It includes
TermWatch, a fully integrated iermi-
nology management system, as well as
a file alignment wizard to support the
retrieval of past iranslations stered in
the system’s memory. Déja Vu's ability
to handle very large databases makes it
equally suited for individual translators
and translation companies.

The program employed by the user
during the translation process is called
Déja Vu Interactive (DVI). It offers a
large range of time-saving features.
For example, it can:

= Pretranslate a project by secarching
the memory database for all the sen-
tences in the text. All the exact and
fuzzy matches are inserted in their
correct places in the document.

®* Resorl to AutoProcessing, a set of
procedures that DVI carries out when
it has nothing else to do. when the
user stops working for more than a
few seconds. It takes a closer look at
the memory database than in the pre-
translation phase, and in many cases
it succeeds in assembling a transla-
tion when pretranslation has failed.

= Allow the user to propagale a new
translation when nothing was found
in the memory database during pre-
translation.. Fuzzy propagation, in
the case of similar sentences, is also
possible.

= Scan the database at any time for a
given source sentence or portion
thereof. Scanning times typically
range from a few milliseconds to a
few tenths of a second.

* Look up a word in the TermWatch
terminology database with just a
click of the mouse.

* Build the project lexicon it using the
memory database or the terminology
database.

= Check spelling in any of the follow-
ing languages: US English, UK Eng-
lish, German, Spanish, Finnish,
French,

» [talian, Danish, Brazilian Portu-
guese, Norwegian, Dutch, or Swed-
ish,

* Arrange the input sentences in alpha-
betical order so that the user can spot
and translate similar sentences all at
the same time,

* Prevent the translation of specific
sentences by “sentence-locking ”

» Count the number of source or target
words and characters per file or per
project and save this information for
invoicing.

» Invoke project management and proj-
ect security options that simplify the
completion of large multi-file and
multilingual translation projects. Not
only can several translators work on
the same project in different lan-
guages, but several translators can
work in the same language on the
same project.

» Distribute satellitc assignments and
receive or distribute new database
entries as separate text files.

DVI supports the following file for-
mats: plain text, Word, RTF. SGML
and its subsets, FrameMaker, Interleaf,
QuarkXPress, HTML, HTML Help,
Trados WorkBench, IBM TM, RC and
C/C++. It includes utilities for main-
taining memory and terminology data-
bases. All databases can be reversed—
for example, a database for Eng-
lish>German can be reversed to Ger-
man>English.

Déja Vu runs under Windows 95 or
Windows NT Workstation. For optli-
mum performance, a Pentium proces-
sor with 32 Mb RAM is recommended.

Technical support is free and un-
limited.

A free 30-day full-feature evaluation
version of Déja Vu may be downloaded
Srom www.atril.com. site. Contact: Atril
Software, Alonso Saavedra, 3 28033
Madrid, Spain; fax: +34 ( 91) 383 5286;
e-mail: dejavu@atril.com.

Perfect Japanese-
English
"Translate, Sesame!"

[Adapted from AAMT Journal]

“Translate, Sesame!” has been developed
by MT Laboratory Lid. (kmown for its
"Bravice" series) in technical collabora-
tion with Al Software. The product n-
vokes sophisticated example-based pat-
tern-patching technology to genetate
natural-scunding sentences. The resul-
ing translations are usable for business
purposes.

There are many applications for
“Translate. Sesame!”—for example,
translating e-mail messages and business
letters from Japanese to English. assist-
ing in the compositien of English sen-
tences on a Website. or translating Japa-
nese-language Web pages (HTML files)
into English on-screen with all layouts
and links retained. Translation speeds of
30,000 10 80,000 words an hour can he
achieved with a Pentium chip running
under Windows 93,

The product can be used with either
Netscape Navigator or Microsoft Internet
Explorer. Translation may be done in
Microsoft Word 6.0/95 {Ichitaro 6.0) or
in other applications using the drag-and-
drop function. In the ¢lipboard monitor
function, the translation begins auto-
matically when a text is copied onto the
ciipboard, and the output is returned 10
the clipboard. Finally, of course, text in
Japanese may be keved in directly to
“Translate, Sesame!”

A 200,000-term dictionary package.
covering terminology in 27 subject
ficlds, is available on CD-ROM.

Continued on next page . . .
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System requirements. Operating sys-
tem: Windows 3.1 Japanese ver. (12 MB

or more of RAM), Windows 95 (16 MB
of RAM), or Windows NT/Japanese ver.
4.0 (20 MB of RAM); hard disk space: at
least 22 MB; browser: Netscape Naviga-
tor 2.0x/Japanese ver. 3.0 or Microsoft
Internet Explorer 2.0/Japanese ver. 3.0.
Standard price.  Perfect Japanese-
English “Translate. Sesame!”; ¥19,800
{tax excluded), terminclogy dictionary
package: ¥14,800 yen (tax excluded).

Further information: A4 1 Software Lid.
IF Hatsudai Hikariyama Bldg., 1-53-6
Hatsudai, Shibuva-ku, Tokyo, 151, Ja-
pan, tel: 181 ()3 3376-7122; fax: +81
(3 3376-520). Hours: 10:00 am.-

2:00, 1:00-5:00 p.m. (Monday through
Iridav). Head Office: Datichi Insurance
Bldg., 2-1-27 Chuo, Matsumoto-shi, Na-
gano-ken, 390, Japarn.

S
“This, Japanese-
English!”

[Adapted from AAMT Journal]

Catena, Ltd. has launched “This, Japa-
nese-English!™ in response to the need
for translation of English-language
documents downloaded from the Inter-
net. After at first merely using the Inter-
net to gather up-to-date information
from overseas, users in Japan are now
transmitting their own tnessages through
home pages and e-mail. Catena’s new J-
E package addresses this demand. It has
been designed with the individual user in
mind, with a low price tag and at the
same (ime translations of very good
quality.

The new product offers the same ease
of us¢ as its sister., “This. English-
Japanesel.” which has been a market
leader among the low-priced English-
Japanese translation tools with total sales
to date of over 400,000 copies. The Win-
dows 3.1 version of the E-] product re-
cetved accolades at the Japan Software

Awards for 1995, and the following year
its Windows 95 version was again nomi-
nated in the business software category for
the same awards.

Both the J-E and the J-E systems
achieve (translation using the semantic
transfer method. Sentences may be (rans-
Tated in their entirety, or using the “simple
sentence (ranslation” function, in which
the user has access to several editing func-
tions. Sometimes oniy a partial translation
is produced.

The translated output can be iransmit-
ted immediately to the corresponding e-
mail software (Microsoft Exchange or Eu-
dora Pro). since the product conforms to
the MAPI specifications for Windows 95.
In addition. a clipboard translation func-
ton is previded to facilitate translation for
the Internct browser or the word processor.

System requirements. Operating sys-
tem: Windows 95 and Windows 95 lapa-
nese version (16 MB of RAM); hard disk
space’ at least 22 MB: medium: CD-ROM.

Standard price. ¥12.800.

Further information: www.catena.co. jp'sp:
spindex tm. Contact: Catena Lid. [-15-2
Ochiai, Tama-sh, Tokve, 206. Japan,
phore: +81 (423} 381118, fax: ~81 (423,
35-1079.

e
“Transit” from Star

fAdapted from AAMT Journal]

“Transit,” the new translation assistance
tool from Star Japan Lid, addresses the
growing need for Japanese translations of
product instruction manuals. 1t was devel-
oped by Star's head office in Switzerland.
together with a group of enterprises in
Germany. and  localized to operate in the
Japancse envirenment in  collaboration
with Star Japan.

The svstem offers the following fea-
tures:

« Filters to liandle formatting and text in
many DTP and word-processing soft-
ware packages.

» Pre-translation, in which portions of
the upcoming text are automatically
replaced by sentences from previous
translations.

* Fuzzy maiching, in which approxi-
maie translations are provided in
place of the new text, based on user-
specified proportion of matches.

= Muiti-language capability: Japanese,
English, German, French, Chinese,
Korean, Thai, and many others.

» Scratch pad, or separate window for
temporary storage of each translated
portion, easily crased as necessarv.

s Multiple windows for simultaneous
viewing of text in original language,
target translation, scratch pad. dic-
tionary, etc.

* TermStar dictionary manager for
searching and recording terminol-
ogy. The user can make any num-
ber of dictionarics and wpdate them
easily.

The foregoing set of tools enables
"Transit" to enhance productivity in
bolh transiation and desktop publish-
ing. The software is al! the more pow-
erful becauss the dynamic links with
TermStar help to ensure the quality of
translations.

System requirements. Platform:
IBM PC-compatibles, Operating sys-
tem: Windows 3.1, 95, or NT 4.0;
memory: 16 MB of RAM (24 MB or
more for Windows 95); hard disk: 80
MB or more; medium: 3.5" FD (1.44
MB).

Further information: Star Japan Ltd.
Matsuda Bldg., 3-14-13 Shiba, Mi-
nato-ku, Tokvo. 103, Japan Phone:
+&1-3-34537-1349; fax: +81-3-3457-
6937 E-mail: ranxiti@starjapan.cojp.

®

Editor’s note: Future issues of MTNI
will report on  products  from Hi-
tachi, BN, and Inter Group.
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Users’ Forum

Editor’s note: With this issue of MT News Intarnational we are reviving the effort to
solicit more reports of user experiences and feedback. MT and MT tools users are
encouraged 1o write in and tell us what they are using, what aspects have been help-
Jul and which ofher ones need improving, or simply give us a piece of their mind. We
would welcome a volunteer to head up this section on a regular basis. -MV

Déja vu:
A Translator's View

Peter Kjeldsen
Localization Consultant
CC MITA

[Reprinted from Lingualizer Localization F-Zine]

Let me start by saying that Déja Vu 2.11 is a translation memory tool which is very
different from most of its competitors. First of all, when you read about the features
in DéjaVu, it strikes you as a finished product. As a professional translator, I always
look for certain features in translation memory tools but rarely find them. However,
DéjaVu had it all: a text alignment tool, a glossary management tool, spell-checking,
plus extra features I will tell you about later,

When I started to test DéjaVu, 1 had never seen the program before—not a single
screen. I wanted to find out if I would be able to use the program without reading any
documentation at all {my test of user-friendliness). Thinking back on the times I used
competing products, I remember the hassle of having to learn a strange user inier-
face. Well, Déjavu took less than 5 minutes to install and about 15 minutes to be
productive, with no reading. At that stage 1 knew that this program would be a pleas-
ant experience.

I had loaded a Word document with plenty of graphics and tables. After finishing
the translation [ exported the text back out to Word format. I opened the file to check
that everything was formatted as it was in the origipal document, and it was!! No
bullet-points were lost, all the formatting was kept.

Now it was time to test the text alignment tool. It was easy enough to import both
the source and the translated document, The File Alipnment Wizard guides you all
the way. After the import you have to check the alignment of the two imported files;
DéjaVu aligns the files as well as possible, but you have to do the final adjustments.
The time it takes depends on the file size. The word count of my test files was
around 6,000, so it took me about 45 minutes to go through and adjust the alignment
of the two files. Then I exported the alignment database to the newly crealed transla-
tion memory,

[ ran a pretranslation on the source file in the hope that DéjaVu would not be able
to "translate” the whole document. And it conld not—basically because during the
alignment process I joined source text as well as target text (without mixing them)
and thereby created a translation memory that was different from the way Déjavu
would read the source document.

1 had a very effective way of testing the fuzzy matching capabilities of Déjavu.
The source document would now be regarded as a different version. DéjaVu handled

approximately 60% of the document the
first time. Playing around with the fuzzy
settings, which are controlled with a
sliding scale from 0 to 9, I managed to
reach a pretranslation level of 92%,
which 1 consider a very good result. 1 did
my best to confuse Dejavu.

Even though Dé¢jaVu is a stand-alone
application, it uses Microsoft Word Lo
read and write the Word format. How-
ever, the conversion is done without user
intervention, so you don’t really feel it
All your work is done in DéjaVu's easy-
to-work-with environment. DéjaVu is a
very robust piece of software: it did not
crash once under normal use. You can
crash it, but you have to go out of your
way to do it.

The user interface across the different
Déjavu modules is very consistent and
easy to work with, and the price of oniy
$£495 definitely places DéjavVu at the top
of every translator/localizer's tlist ol
wanted tools,

Price. DéjaVu receives TEN slars out
of ten, because DéjiaVu is more than
likely the best buy today when compar-
ing translation memory tools.

Features. Déjavu receives TEN slars
out of ten. because it is a complete lool
with an alignment tool and a glossary
ool included—plus you can extend its
capabilities with extra filters.

Functionality. DéjaVu receives NINE
stars out of ten, because the program
docs not crash casily and even when you
manage to crash it. the loss of work is
minimal, Apart from that, it is fast, re-
sponsive, and does not leave you won-
dering if the program has crashed or if
it's processing data.

User-friendliness, DéiaVu receives
EIGHT stars out of ten, DéjaVu is not a
mix of macros and other small programs
all over the place, it has a nice standard-
ized user interface across all modules.

Overall rating. DéjaVu receives 37
stars out of 40, which indicates that this
program is TOP OF THE RANGE. Ava-
lon Technologies recommends this pro-
gram to anyone who wants to purchase
or upgrade their exisling translation
memory technology,

Further information www. atril.com. [See
also Product Showcase in this issue. |
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The MT Market

Editor's note: At MT Summit VI in San Diego, a panel of experts presented their
views informally on the MT market in the three IAMT regions. Since their papers
were not published in the Proceedings, MT News International has arranged to offer
summaries of the transcripts in this issue ( Europe and the Americas) and the next
(Japan and the Asia-Pacific region). In doing so, we open up a new section of the
newsletter and encourage contributions on the subject of the MT market in the fu-
ture. —MV

A European Perspective

Colin Brace
Language Industry Monitor

Multilingual communication is really the bottom line of the problem we are trying to
tackle with machine transiation technology. We are moving away from a technology-
driven attitude to a more solution-oniented approach. I would also like to point out
that MT technology itself is only part of the solution. I think that there are other ap-
proaches which can help us solve the problem, such as language education. I am
hesitant to put too much emphasis on the technological solution.

In agreement with what other speakers have presented at this Summit, I would
like to emphasize the importance of services. Services are really the name of the
game, It is clear that there is not a lot of money to be gained simply from developing
MT. 1t is the whole package—all the systems and services around MT—that is im-
portant. This is particularly germane to the European situation.

Another point I'd like to make is that we can now confidently announce the death
of the BIG PROJECT, the multi-million-dollar, ten-country project. I don't think we
can expect to see any more big projects proposed in the next decade. Eurclang was
the nail in that coffin. It began with a huge consortinm in the early 1990s, making
big claims about an MT system and products which it couldn't deliver. The leftover
software was given away at bargain basement prices. It was a scandal in fact. French
taxpayers paid out 40 to 50 miilion francs for it, and very little has come of it.

I would point out to the IJAMT world that small is beautiful. I know that MT sys-
tems tend to be big and ungainly. I see the contineed evolution of small specialized
programs for specific domains, small translation systems for documentation pur-
poses.

Even the assessments by Ovum Inc. have a difficult time trying to define what the
MT market really is. 1 am deeply skeptical now when 1 hear about some great new
paradigm approach. It seems to me that the old systems and the existing techniques
are still the way to go, with incremental advances and long arduous development
programs. 1 am skeptical about anything big and new developing in the near future.

One thing that is still pervasive in the translation software world is the spread-
sheet mentality. You may recall how in the 1980s Lotus made a lot of money when
they developed their 1-2-3 package. It had a tremendous impact on the business com-
munity and how it operates. The idea that one can make a lot of money by building a
translation cnvironment that can be tailered by individual users is still very seduc-
tive. But spreadsheet technology is based on algebra, which is far easier to define
and model than contemporary computational linguistics. We shouldn't be distracted
by that.

I also think that the idea of a software
suite that offers one package for all peo-
ple is a very seductive idea. There is a
strong tempiation to develop the same
kind of software for language transla-
tion—products that offer all things fo al
people, like Microsoft Office. For lin-
guistic software, that will work for the
foreseeable future.

My expectation is that Microsoft will
dominate and control this industry
within the next five to ten years. Lin-
guistic technology is too important for
Microsoft to leave on the tabie. I think
that over time more and more linguistic
functionality will migrate to the operat-
ing system. In five or ten years’ time,
when tranglation and second-language
wnting tools become more viable appli-
cations, 1 think you will see Microsofl
come in and develop, buy, or acquire
these applications.

A View From
The Americas

L. Chris Miller
MCS, inc.

What is machine transiation? For pres-
ent purposes, let’s start by assuming that
machine translation is software that re-
places text in one language with text in
another language. The minimum re-
quircment in order to be classified as
machine translation is that the sofiware
be capable of reordering words. For ex-
ample, “the red house” needs to be trans-
lated as /a casa roja or la maison rouge.
Machine translation is not word-for-
word translation which replaces single
words and/or phrases exactly, where “the
red house” might become */a roja casa,

Continued on next page . ..
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or *la rouge maison. It does not include
programs that have translation mem-
ory—in other words, that deal with pre-
viously translated material. There are
also multilingual programs that use the
term “transtation” but which really mean
character set {(code page) converters,
such as viewers, web browsers, and
spelling checkers.

Nor does the term “machine transla-
tion” apply to novelty programs such as
the Klingon Analyzer, based on a lan-
guage invented for use by aliens in the
Star Trek movies and television shows:
Valley-Girl-Speak; or Jethro-Speak,
which turns "I am lired” into !'se really
tired. These fun programs seem fo do
translation, but really they only use
phrase-replacement techniques.

Translation Market Projections

According to Eric Adams in World
Trade, the European Economic Commu-
nity estimated in 1995 thai the total mar-
ket for translation was worth US $120
billion and growing at a 20% compound
annual rate. He also estimated that mui-
tinational corporations spend approxi-
malely 1.5% of their total annual reve-
nue on document translation. Globaliza-
tion is creating new
markets for transla-
tion technology.
Revenues  have
soared in the MT
tarket from the ef-
fects of globaliza-
tion. The Ovum re-
port for 1994 esti-
mated that sales of translation products
and services would reach US$ 252 mil-
lion in 1997, a figure that has easily
been surpassed.

MT Industry Highlights in 1997

This year Globalink opened up an
exciting and receptive new market—
namely, Brazil. Between March and May
1997, 15,000 orders were placed for
English-Portuguese MT packages. In
May 1997, when the new products ar-
rived in Brazil, 5.000 boxes were sold at
one computer trade show. Sales
amounted to USS 15 milkion during the

Between March and May ,
15,000 orders were placed
for English-

Portuguese packages.

first six months of the product’s avail-
ability, and revenue amounted to more
than US$ 5 million. Indeed, Glob-
alink’s Power Translator headed the
list of top-selling retail software in
Brazil for May 1997, followed by Mi-
crosoft Windows 95 Upgrade, Micro-
soft Office Pro 97, Symantec’s Norton
Antivirus 95 2.0, and Microsoft Money
97.

At the same time, Globalink’s Bar-
celona engine has matured. Linguistic
evaluations during 1997 showed that
Globalink could hold its own with
well-known
robust systems
such as Sys-
iran and Lo-
20S. Power
Translator
6.2, a local-
ized version,
was released
for overseas use only. Documentation
is available in Spanish. French, ltalian.
German, and Portuguese vet not in
English. The 6.0 version currently
available in the United States is lack-
ing about 12 months of non-dirccled
linguistic improvements included in
the 6.2 version. The company’s Trans-
lation Management System product
provides a
way of auto-
mating the
work-flow
processes in a
human trans-
lation burean.
This is an ex-
cellent  prod-
uct, but it has proved to be somewhat
difficult o market, The Server-side
Web Translator lets you add machine
transiation capability on any Website
by inserting a few lines of code. similar
to the way one would add a counter to
a Website. Globalink also sells 2 soft-
ware development kit, which allows
other companies or individuals to de-
velop language pairs for the Barcelona
platform.

Systran had a very successful year,
too. Considered the granddaddy of ma-
chine translation, it has been around

Systran now offers free
on-line Web and text
translation via the
AltaVista search engine.

for 30 years and has 28 tanguage pairs.
Systran now offers free on-line Web and
text translation via the AltaVista search
engine site {(www altavista.digital.com).
which has mainstreamed the accessibil-
ity and usefulness of maching transla-
tion. The company has brought out new
versions of Systran PROfessional and
Classic, which are now very competitive
products in the low-cost PC market. In
the past, Systran had always offered
high-end products developed exclusively
for government and corperale sales. Now
the company has moved into retail salcs
and changed ils mar-
keting  strategy. They
are providing individ-
ual users witlt (raining
and access to (helr
rules. as well as a new
on-line service
|Editer’s  note For
updates  on  Svstran,
see “Spoilight on the News”™ m ATN
#19 and the current iviie. |

Lernout & Hauspie Spesch Products
rocked the industry when it acquired
GMS for approximatehy US$I4.7 mul-
lion. $10.7 million of this amount
cash and $4 million in newly issued
shares of L&H common stock. The ac-
quisition is expecled to be non-dilutive
for 1997 but is expected to contribute to
the company's earnings after May 97
[Editor's note: For updates on L&H, sev
“Spotfight on the News™ in MINI 819
(re AppTek) and the current issue fre
Globalink and NeocorTech).|

Alis Technologies (ook a lot of ma-
chine translation products from different
companies and made one unified inter-
face. so the user doesn’t have 1o learn
every single product. Unified and sitopli-
fied complete translation services for the
corporate customer is something that
many end-users have requested.

Transparent Language is a com-
pany that scemed to disappcar for a
while but resurfaced with Easy Transla-
tor. a $129 machine translation package.
which won the 1997 John C. Dvorak
Telecommunications Award for techni-

Continued on nexi page
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cal excellence as a foreign language tool.
Transparent Language Inc. recently an-
nounced the release of Transcend 2.0,
the latest version of their high-end natu-
ral language machine translation system
for producing fast draft translations of
documents, e-mail. Web pages and
more.

NeocorTech has unveiled the
“Tsunami” translation server, which will
deliver dynamic Japanese content via the
Internet or on intranets. NeocorTech’s
product line of English-to-Japanese and
Japanese-to-English machine translalion
and supporting tools sofiware arc cur-
rently the only fully [ocalized J-E and E-
} products commercially available.

News of Language Pairs

AppTek has recently developed a PC
version of Arabic-to-English. There are
many requests for Arabic products but so
little is available.

World Language Resources has
been distributing many hard-to-obtain
MT products. They also offer “super sys-
tem” combinations of machine transla-
tion software, word processors. and other
touls applicable to a particular language
pair bundied as a suite.

World Translator, the finally released
Windows version of Linguistic Prod-
ucts. includes 16 language pairs for
$199.

Industry Trends

Human translators and translation
bureaus are making increasingly effec-
tive use of machine translation. Transla-
tion and localization firms are scram-
bling to acquire MT, whether in the
form of software or the MT companies
themselves. Users are demanding pre-
and post-processing tools. more and bet-
ter documentation. increased and ex-
panded training, customization, and sup-
port. Language variables and inconsis-
tencies in speliing, grammar. punctua-
tien. and usage will inevitably produce
errors in machine translation output. so
the post-processing tools are especially
important. Here is an intentional and
humorous cxample of how language can
be (ncky:

An Owed to the Speliing Checker

I have a spelling checker,

It came with my PC.

It plane lee marks four my revue
Miss steaks aye can knot sea.

Software Davelopment

All software products should be de-
veloped from the start with interna-
tional markets in mind. When a prod-
uct is initially developed for a specific
local market, it needs to be retrofitied
for use in other countries or places.
The process of internationalization, or
globalization, requires that we create
software that is prepared for use in
many locales and supports many lan-
guage seripts, as well as different hard-
ware and formats for numbers, time
and dales, currencies. etc.

Issues for Developers

There are many legal issues be-
tween developers and users that are not
presently being addressed. Most soft-
ware products are covered by or are
infringing on one or more patents. An
tnteresting  legal
question arises when
vou usc a machine

The prices of MT software

example is that browsers are freely avail-
able as the developers battle for market
share, yet shrink-wrap sales of browsers
are still viable. Plug-ins, add-ons, cus-
tomized versions, OEM and bundled
versions, and technical support gencrate
revenue. The prices of individual ma-
chine translation software products are
likely to continue to drop even as usage
and sales go up.

Issues for JAMT

IAMT and its regional associations
need to keep track of commercial ma-
chine translation products, research sys-
tems. proprictary systems. developers.
and MT-related human resources. We
need to define our industry or at least set
minimum definitions. We need to sel
standards and perform evaluations. We
need to provide information. We need an
IAMT seal of approval. We need a Code
of Conduct for advertising,

Predictions

New and unique uses for MT are con-
stantly emerging. The Internet will con-
tinue to fuel awareness and need for lan-
guage tools
such as ma-
chine (rans-

translation  software products are likely to lation  soft-
program: Who owns ‘ vare.  Th
the resulis? Some continue to drop even as :;LZ of thz
developers  actually usage and sales go up. engine will
claim the output and drop, and

others relinquish it to the end-users.
Docs the source text owner retain any
rights to the outpm? Other issues in-
clude standardization: a uniform appli-
calions processing interface for MT
(MTAPI). and/or suppont for different
character sets such as Unicode We
need realistic expectations for licens-
ing agreements. The continwing trend
in the computer industry states that the
value of software is negligible. One

pre- and post-proc-essing tools will be-
come more important and more preva-
lent. There will be an increase in sys-
tems developed for languages of limited
diffusion. Third-party support networks
will be created in response to the grow-
ing demand for people skilled in diction-
ary customization and integration of ma-
chine translation systems and other lan-
guage tools into the Lranslation work-
flow process.

Caleo.

The next issus of MITNT will complete the worldwide review of the MT
market in 1997 with an edited transcrips of the third presentation in this
series, “The MT AMarket in the Asia-Pacific Region, ™ by Yuko Shimanioto-
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Association News

AAMT
Committee Report on AAMT/IAMT Bulletins

Hirosato Nomura
Chairman, Edftorial Board, AAMT Journal
Member, Editorial Board, MT News International

Since its foundation, the Asia-Pacific Association for Machine Translation {AAMT)
has been publishing its bulletin, the A4MT Journal, on a regular basis, and plans to
continue doing so. The Editorial Board counts en the members’ dedicated support,
and it hopes that the journal provides them with a useful reference.

As is well known, AAMT, together with the Association for Machine Translation
in the Americas (AMTA} and the European Association for Machine Translation
(EAMT), come under the umbrella of the International Association for Machine
Translation (FAMT). IAMT publishes MT News International, which appears very
four months and is distributed to the members of all the IAMT regional associations
around the world. At the same time, AAMT independently issues the AAMT Journal
every three months. The latter bulletin is for all AAMT members. AMTA and
EAMT have no such bulletins at present.

The AAMT Journal is printed in Japanese, and there is a digest available in Eng-
tish for members outside Japan. The English version contains shortened versions of
selected articles from the original Japanese. Members in Japan receive only the Japa-
nese bulletin, while both the Japanese and English versions are sent to members who
are based overseas,

The English publication carries articles selected from the Japanese version that
have undergone the process of Japarese-to-English (J-E) machine translation, fol-
lowed by necessary postediting. Since the bulletin is for the members of an MT asso-
ciation, our policy is to preserve and reflect as much of the MT output as possible.
Thus, there may be some problems in the quality of the English sentences. However,
we expect that this experience could lead to further improvement in the performance
of MT over the years to come,

As their respective titles imply, MT News [nternational and the AAMT Journal
are based on different concepts. As its name indicates, MT News International is es-
sentially a newsletter. Its primary focus is recent news on machine translation. It en-
ables members to keep in touch with trends in machine translation around the world.

MT News International contains many accounts reprinted from the AAMT Jour-
naol. In this way, the world is kept informed ef the status of MT in the Asian and Pa-
cific regions. It is possible that some articles might appear in all three publications
(AAMT Journal, the English digest of A4MT Journal, and MTNI). When reprinting
accounts from the A4MT Journal, the editors of MTNI make the selections at their
own discretion. AAMT is not involved in this process. These editors also revise the -
E machine translations that appear in the English version of the AAMT Journal to
make them more fluent. AAMT is not invelved in this process. either.

Since the AAMT Journal is the bulletin of AAMT, the editors are commitled to
making the contents significant and useful for all AAMT members. It ts especially
intended to include more articles for MT sysiem uscrs. But this is by no means an
casy task. We strongly feel the need for further efforts.

The membership of AAMT may be divided roughiy into MT sysiem users, MT

system developers (including vendors).
and MT system rescarchers. While most
of the association’s members are in Ja-
pan, there are several who are not. We
will continue 1o provide valuable, impar-
tial information for the members in vari-
ous positions and with different objec-
tives,

The AAMT Journal is edited and pub-
lished emirely with voluntary contribu-
tions. The Editorial Board provides a
forum for discussions about policies re-
lated to editing and publishing the
AAMT Jowrnal, Because of the lack of
paid staff, the Board relies heavily on
volunteers for heip in handling various
tasks. The Editorial Board is currently
composed only of members who are con-
cermed with MT research and develop-
ment. We hope to make the Board more
functional by expanding if to include MT
users,

The Editorial Board looks forward to
receiving contributions from members
for publication n the AAAMT Journal.
Contribuied articles should be useful to
members of the MT association. One can
gain a reasonable idea of how to prepare
a contribution by reading the anicles
that have been printed so far in the Jurr-
nal. Reports of hands-on experiences
with specific MT systems are particu-
larly welcome. Opinions and requests
are also welcome, as are notices of spe-
cial events.

As a nile, we require the members’
contributions to be prepared in electironic
form and accompanied by hard copy.
Each article should be a standard text
file (1.e.. one that can be read on any per-
sonal computer or workstation). We can-
not accept electronic files in specific
word-processing formats. The text file
shouid be sent to the Board on a floppy
disk or via e-mail, and the cortesponding
hard copy should be mailed or faxed.
Charts and pictures should be mong-
chrome and attached to the hard copy.
and the data file must contain a clear
indication of where they go in the docu-
ment. When a contribution is accepted
and published in the A4MT Journal, its
layout is left to the discretion of the Edi-
torial Board, although authors’ specifica-
tions with regard to the arrangement of

Confinued on next page . .
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People

charts and pictures will be respected.
Contributions are subject to review

by the Editorial Board based on criteria

established by AAMT. A contribution’is ; [ntrod ucing Hozumi Tanaka

only accepted for publication if its con- |

tent is deemed useful for the members

of the association. It is possible that Hozumi  Tanaka, Working for the Electrotechnical
parts of a contribution may be changed president of the Laboratory, Dr. Tanaka was one of the
in making it suitabie for publication. Asia-Pacific  Ma-  key figures in planning the famed Fifth
Contributions that are accepted for the chine  Translation  Generation Comupter Project. He is cur-

rently a proessor in the Department of
Computer Science, School of Information
Science and Engineering, at the Tokyo
Institute of Technology.

Dr. Tanaka's research and teaching
interests include artificial intelligence, es-
pecially the field of natural language

Associatior  and
now president of the
Internationat Asso-
ciation for Machine
Translation, was
educated in Tokyo

AAMT Jouwrnal will be published
promptly. We ask that authors write
plainiy and clearly, keeping in mind the
tact that members have various posi-
tions and cifferent objectives. 1t is espe-
cially desirable for those engaged in

R&D activities to inseit simple explana-
tions of technical terms and passages
that are generally difficult to under-
stand There is no limit on the length of
a contribution, If it is very long, it may
be divided up for publication in con-
secutive future issues. We especially
encourage coniributions prepared in
bath Japanese and English. If that is not
possible, of course either language may
be accepted.

The Editonal Board of M7 News
fternainonal does not meet very often
because its members are located in
Europe, the Americas. and the Asia-
Pacific region. Sometimes ¥ is con-
vened at the time of the MT Summit.
and a meeting was held in 1995 at MT
Summit V in Luxembourg. MTNI is
anxious to have more contributions
from the Asian and Pacific regions. For
those wishing to subrmt a contribution,
AAMT is ready to act as your agent. It
should be noted, however, that MTNI
will only accept centributions written
in English,

Readers of AfT News Imernuational
have commented favorably on the arti-
cles reprinted from the AAAMT Journal.
Accordingly, we recommend that
authors from AAMT contribute to the
AAMT Jorrniad Birst. Authors wishing to
have a contribution passed on quickly
to MTNI should attach a note to that
etfect, and the AAMT Editenial Board
will be pleased to forward it as soon as
possible In such a case, the article must
be prepared in both Japanese and English If

Comitnicd oR pext page . .

He earned his bachelor’s degree in engi-
neering in 1964, his master’s in engineer-
ing in 1966, and his Ph D). with specializa-
tion in automatic comrol and computer
science in 1980 from the Tokvo nstitute
of Technology.

processing, machine translation, and
speech recognition. He has developed a
new probabilistic GLR parsing method,
based on which he s engaged in bulding
various NLP application systems.

T I
Conference Reports

Coling-ACL'98 Attracts Large Turnout

The combined 17th International Con-
terence on Computational Lingwistics
and 36th Annual Meeting of the Asso-
ciation for Computational Lingusstics,
held at the Eniversity of Montreal on
August 10-14, 1998, brought together
nearly 800 participants from all conti-
nents of the world. More than 300 came
from countries outside the Americas. A
tull list of partictpants has been posted
on the conference Website (see below).
The joint conference, hosted by the
RALI Laboratory (Laboratcire de Re-
cherche Apliquee en Linguistique lnfor-
matique} in the University's Department
of Computer Science and Operations
Research

Program Chair Christian Boitet and
co-chair Peter Whitelock put together
an impressive program of tutorials, in-

vited papers, regular papers {(in four
parallel sessions), panels, project notes,
student sessions, and post-conference
workshops. Of special interest to MT-
ttes was the EAGLES Panel or Lexical
Semantic Standards for Machine Trans-
lation and Information Systems, coordi-
nated by N. Calzolari and A Sanfilippo
with panelists S. Ananiadou, F. Busa,
R, Gaizauskas, and S. Montemagni and
discussants R. Grishman, M. Palmer, 1
Tsujis, and R. Zajac. The complete pro-
gram is posted on the Website

In the face of such a vast array of
offerings, it was difficult to draw many
generatizations, but Bente Maegaard,
Director of the Center for Sprog-
teknologi Njalsgade in Copenhagen and
active member of EAMT, ventured the
following generat observations:

Continued ot wext page . . .
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*1 came back form Montreal with two
major impressions. The first is that large
resources are now really being used and
compiled, Several large lexicon projects
are now more than just plans and
wishes, People run tesis using large re-
sources. For example, we saw the
Frame-net and Mindnet demos, there
was 3 Euroworknet workshop, etc.

“My second general impression was
that there were many proposals for the
integration of rule-based and statistically
based methods. 1 mean real integration.
There is no doubt 10 me that this is one
of the ways we will develop the field,
and it was very promising to see all these
proposals. The methods are being used
for better parsing, better text alignment,
ete.

“Both these trends are good news for
our ficld, as they will both lead to better
tools, better MT, and better tools for
translation memory and alignment.”

Further information: www-rali.iro.
umontreal. ca/COLING-ACL98/. (ues-
tions, comments. suggestion. coling-
acl98@iro.umontreal ca.

=
AMTA-98 Looks at MT

Amid Growing Field of
Language Technologies

This issue of MT News International
went to press on the eve of AMTA-98,
which was held on October 28-31 at the
Sheraton Bucks County Hotel in Lang-
horne, Pennsylvania, in cooperation with
the University of Pennsylvania. This
third conference in AMTA’s bieninial
series was convened by Eduard Hovy.
AMTA President and General Chair of
the Conference, whose team included
Laurie Gerber and David Farwell, co-
Program Chairs. and Martha Palmer,
Local Arrangements Chair.

A full report on the conference will
appear in the next issue of MTNIL

Further information.  www.isi.edu’
natural-language/ AMTA9IS himl.

Translating and
The Computer 20

London, November 12-13, 1998

This year's “Translating and the Com-
puter” marks the 20th anniversary of
this two-day conference series. Organ-
ized, as wsual, by the Association for
Information Management, it is also co-
sponsored by the Institute of Transla-
tors (ITI), the British Computer Soci-
ety (BCS), the European Association
for Machine Translation (EAMT), and
the International Association for Ma-
chine Transtation (1AMT). It is being
held at One Great George Street, West-
minster, London, SW1.
The key issues being addressed are:
* Evaluating MT Systems;
s Improving Translation at the Source:
Controlled Authoring and Author

Memory;

s How to Make MT More User-
Friendly,

# Machine Translation Trends in
Europe and Japan;

» How te Organize a Translation Serv-
ice to Maximize Efficiency;

» Relocating MT in Education and
Training;

*» How Companics have Customized
Current MT Systems.

The organizers have made a special
effort to include contributions from
actual users on the program. which
also features a number of papers from
both developers and users showing
new developments or applications.

The speakers on the first day are
include Tony Hartley of the University
of Brighton; John Hutching, President
of EAMT; lan Jones of Supreme Head-
quarters Allied Powers Europe
(SHAPE); Pascaline Merten of the
Haute Ecole de Bruxelles/ISTI; Ruslan
Mitkov, Universityof Wolverhampton;
Dawn Murphy of Multilingual Tech-

nology Ltd, UK, Jeannette Orsted of the
Danish Association of Business Lan-
guage Graduates; Chris Pyne. Interna-
tional Communications, Europe, Ger-
many; Klaus Schubert, Fachhochschule
Flensburg; Dorothy Senez of the Eurc-
pean Commission; Dimitrios Theologitis
of the European Comumission. and Mi-
chelle Vanni of the U.S. Department of
Defense.

On the second day the presenters are
Sophie Ananiadow of UMIST; Daniet
Grasmick of SAP/Germany. Kaarina
Hyvonen of Kiehkone Lid.. Steve
McLaughtin of Lernout & Hauspie. Jo-
erg Schuetz, Institute of Applied Infor-
mation Sciences, University of Saar-
bruecken. Svetlana Sokolova of Project
MT Lid.; Olaf-Michact Stefanov of the
United Nations: Klemens Waldhor of EP
Electronic Publishing Partners; and a
representative of Logos Corporation.

One may attend both days, cither dav
separately, or half a day. Members of
Aslib, ITI, BCS, EAMT, and [AMT are
granted a discount on the registration
fee.

Further information: www.aslib.co.
uk. Contact. Barbara lobbes, e-mail:
barbaral@asiibh.co.uk.

L s
... AAMT from previous page

the writer cannot use Japanese, the con-
tribution may be written in English ondy.
We cannot pass on any contribution
wrilten only in Japanese. The AAMY
Journal and MTNI independently deter-
mine whether or not to publish contribu-
tions based on their respective editorial
policies. There 15 no charge for publish-
ing a contribution in the AAMT Journal
or MT News International.

The A4MT Journal also accepts ad-
vertisements, for which there is a charge,
Advertisemenis are subject to review by
the Editorial Board based on criteria cs-
tablished by the association.

®
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Forthcoming Events

MT Summit Vil

Singapore, September 13-17, 1999

The seventh Machine Translation Summif, organized by the Asia-Pacific Association
for Machine Transtation (AAMT), will be held at Kent Ridge Digital Labs on the
campus of National University of Singapore from on September 13-17, 1999. MT
Summit VII, which is the last conference of the 20th century in the premier series of
conferences on machine translation, will provide a forum for discussing the prospect
of MT and related areas in the coming centun.

MT Summit VII will feature an expanded program including research papers, re-
pors on users' experiences, discussions of policy issues, invited talks, panels, exhibi-
tions, tutorials, and workshops. AAMT mvites ali who are interested in any aspect of
machine translation—researchers, devclopers. providers. users, and watchers—to
participale in the conference.

Conference Schedule

Tutorials will be held on Monday. September 13: the conference proper, including
papers, panels, and exhibits, will take place on September  14-16: and there will be
post-conference workshops on Friday, September 17.

About the Venue

Kent Ridge Digital Laboratorics (KRDL) 15 a national applied research & devel-
opmenl organization estabiished in January 1998 through the merger of former na-
tional 1T institutes—namely, the Information Technology Institute (ITI) and the In-
stitute of Systems Science (ISS). With a diverse team of more than 400 research sci-
entists. KRDL's aim is to be the premicr rescarch and develepment organization in
Asia-Pacific for information and networking technologies.

About Singapore

Singapore is a vibrani, sophisticated city statc of 3 million people. offering the
best of modern facilities and comforts while retaining her heritage and culture. A
progressive, cosmopolitan city, Singapore lies at the crossroads of Asia. Its Changi
Imernational Airport is said to be the best airport in the world. Known for its food
and shopping, Singapore is a thriving nucleus for tourism, trade, and finance. The
climate is tropical all year round. with high humidity and temperatures ranging be-
tween 23° Celsius (74° F) in the evening to 322 Celsins (20° F) during the day.
Showers are sporadic and heavy but alse brief and refreshing. Light summer cloth-
ing may be worn throughout the day,

Further Information. www.krdlorg sg. Contact: Vicky, tel 65 874-2003; fax +65
776- 8109.

Conference Organization

General Conference Chair Hozumi Tanaka, Tokyo Institute of Technology heads
a conference organization team that includes Local Organizing Comnutiee Chair
Hwee Boon Low and Local Organizing Sccretary, Vicloring Chen-Toh, both of Kent

Ridge Digital Labs, Singapore; Program
Program Committee Chair Jun-ichi Tsu-
jii, University of Tokyo and UMIST; and
Vice Chair Loong Cheong Tong of Kent
Ridge Digital Labs.

The Program Committee members
are Virginia Cha (Singapore), Jason S.
hang (Taiwan), ZhaoXiong Chen
{China), Key-Sun Choi (Korea), Roberi
Dale (Australia), Zhendong Dong
(China), Dominique Estival (Australia),
Changning Huang, Tsinghua (China),
Hitoshi lida (Japan), Etsuo lto (Japan).
Hiroyuki Kaji (Japan). Shin-ichiro Ka-
mei  (}apan), Asanee Kawtrakul
(Thailand), Kunic Matsui (Japam), Se
Young Park (Korca), Wanchai Rivepi-
boon (Thailand), Trihono Sastrohartono
(Indonesia), Youlwon Scong (Korea),
Keh-Yih Su (Taiwan), Chew Lim Tan
(Singapore), Benjantin K. Tsou (Hong
Kong}, Dekai Wu (Hong Kong), and Yu-
soff Zaharin (Malaysia).

The International Advisers are Lau-
e Gerber, SYSTRAN Software, Inc.
(USA);, Eduard Hovy, USC Information
Sciences Institute (USA); John Hutchins,
University of East Anghia (UK), and An-

tonio Sanfilippo. LINGLINK
(Luxembourg).
I

Call for Papers

MT Summit VII seeks original papers on
all aspects of machine translation. Top-
ics of interests include, but are not lim-
ited to:

» Methodologies for MT (rule-bascd.
knowledge-based, analogy-based. sta-
tistics-based, etc.);

* Practical MT systems (MT for profes-
sional transiation, MT for the Internct,
MT for localization, etc.);

= Translation aids (translation memory,
terminology databases, etc ),

» Speech and dialogue translation:

= Natural language analysis and genera-
tion techniques;

Continwed on next page
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= Dictionaries and lexicons for MT sys-
tems;

» Text corpora for MT and knowledge
extraction from corpora;

»* Human factors in MT and user inter-
faces;

* Evaluation technigues;

» Standards in text and lexicon encoding
for MT,

*» Cross-lingual information retrieval;

s MT and related techunologies
(information retrieval, text categoriza-
tion, text summarization, information
extraction, eic.);

There will be three caiegories of pa-
pers:

Research papers. Submissions are
invited for reports of significant research
results in any aspect of machine transla-
tion and related areas. Such reports
should include a substantial evaluative
component. Papers should be in English,
not longer than 5,000 words.

System presentations. Submissions
are invited for reports on the design, im-
plementation, operation, and evaluation
of operational and prototype systems.
Reports should be in English, not longer
than 2,000 words.

User studies. Submissions are invited
for reports on users’ experiences with
applying MT to some task, evaluation of
MT systems, analysis of MT markets,
etc. Reports should be in English, not
longer than 5,000 words.

All types of papers should be submit-
ted to the address below and must be re-
ceived by the date indicated. The papers
should include a cover page with the fol-
lowing information:

* Paper title;

» Author(s)’ name(s), affiliation{s), ad-
dress(es), and e-mail address(es);

= A 200-word abstract;

* For research papers: up to 5 keywords;

* For system presentations with demos;
the phrase “System Presentation with
Demo,” together with the hardware,
software and network requirements for
the demonstration,

= For user studies: the phrase “User
Study.”

Please mail 4 hard copies of the
paper to;

MT Summit VII

Asia-Pacific Association

for Machine Translation (AAMT)

3F, Shiba-Koen Sanada Bldg.

3-5-12 Shiba-Koen, Minato-ku,

Tokyo 105-0011, Japan

In addition, please submit an ASCII
version of the cover page electronically
to: aamt000 1@infotokyo.or.jp.

important Dates

April 15, 1999:

Deadline for submission of paper
May 30, 1999;

Notification of acceptance

July 15, 1999:
Deadline for final camera-ready copy

[
Call for Exhibits

In addition to the scheduled system
presentations with demos, vendor
booths will showcase commercial prod-
ucts ongoing basis throughout the con-
ference. Exhibits will not be restricted
to machine translation systems but may
include a varicty of NLP applications.

i you would fike to exhibit, please
contact the Local Organizing Secretary

at vicky@krdl.org.sg) by April 15
1999.

Cafl for Panel / Special
Session / Invited Speaker
Proposals

Submissions are invited for panel
sessions dealing with significant, con-
troversial, and timely issues in ma-
chine translation. Proposals should
include the description of the topic,
and preferably the names and affilia-
tions of panelists who conld represent

diversc positions or approach to the
topic. Proposals for special sessions and
invited speakers are also welcome.

These proposals should be sent to the
Program Committee Chair at MT-
SUMMIT-99-Sessions@mlist.ccm.cl.
nec.cojp by November 30, 1998,

[
Call for Tutorial Proposals

Proposals are solicited for tutorials on
both technological and practical issues in
machine translation. Submissions should
be made to the Local Organizing Chair
at hweeboon@krdl.org.sg by November
30, 1998,

These proposals should include (1)
the fength of the tutorial (either a half
day or full day); (2) an outline of the tu-
torial; (3) the intended audience
(introductory, intermediate, advanced).
(4) complete contact information for the
contact person; and (5) brief biographies
of the presenters.

R
Call for Workshop Proposals

Proposals are solictted for one-day work-
shops which bring together a relatively
smal] group of people involved in a spe-
cific problem area of machine transia-
tion, to advance the state of the art in
that area. Submissions should be made
t0o the Program Vice Chair at
tonglci@krdl.org.sg by November 30,
1998.

These proposals should include the
theme and goal of the workshop, the
planned activities, and a list of potential
participants.

Editor s note: The next issue of MT
News Intemational vwill include the
second call for papers with further
details.

_@
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Publications

Le Journal

The editors of Le Journal: The Record
of Human Language Technologies an-
nounces that their publication can be
accessed on-line at www linglink.Ju/
lejournal,

Applying technology to solve prob-
lems is the focus of Le Journal. This
new e-journal will inform you of the
landscape, where innovation meets
market need. Highlighting the applica-
tion of LT and related business oppor-
tunities, Le Jowrnal intends to provide
new insight for developers and market-
ers of language-enhanced products and
services.

There is a button on the home page
for comments from readers.

Further information: Julie Ellis, Pro-
duction Coordinator, telfax: +44 (01)
342327 709.

Lingualizer Localization

The e-zine Lingualizer Localization is
sent free of charge to approximately
12,000 language professionals in the
translation and localization industry in
over 20 countries, It is distributed us-
ing Firebird Group Mail (www.
firebird net/y and published by the Irish
locatization consultants, Avalon Tech-
nologies.

Language Lingualizer accepts the
following types of contributions; press
releases {maximum 2 per issue), serv-
ice ads (maximum 5 per issue), tools
vendor articles (maximum 2 per issue),
job ads (maximum 15 per issuc).

Further information.: www.lingualizer.
net, or write to Editors, Lingualizer
Localization News, editors@lingual-
izer.net; advertisers, please send e-
mail with the word “Advertising” on
subject line to advertisingilingual-
izer.net. Avalon Technologies, Ltd., P.
0. Box 1, Arklow, County Wicklow,
Republic of Ireland

I
Publications Recelved

Joumnals

Most recent issues received:

AAMT Joumal no. 23, July 1998 (in
Japanese only); Computational Linguis-
tics vol. 24, no. 3; ELRA Newsletfer vol.
3, no. 3 (August 199R); Elsnews vol. 7.
no. 3 (July 1998); Language Inferna-
tional vol. 10, no. 4; Language Today
no. 12 (September 1998); LISA News-
fetter vol. 7, no. 3 (September 1998);
Literary and Linguistic Compufing vol.
13, no. 2 (June 1998); Localisation fre-
fand vol. 2, no. 2 (May 1998); Machine
Translation vol. 12, no. 4, Machine
Translation Review no. 7 (April 1998):
Multitingual Computing & Technology
vol. 9. no. 5. —JH

Attention is drawn to the resolution
of the IAMT General Assembly,
which asks all members to send cop-
ies of all their publications within
one year of publication. ltems for
inclusion in this section should be
sen! fo the John Hutchins (see coor-
dinates on page 2).

BN
Jobs

Microsoft WPG / Irefand

We arc hiring more smart people in
1998. Check out our web pages for cur-
rent employment vacancics.

Further information: www.microsoft.
com/ireland/ie30hriwpgi/defauit him.

Metad / Spain

Challenging positions are available in
the Localization Department and the
Terminology and Translation Center at
Metad, international developers of top
end Payroll and Human Resource ap-
plications, in their Madrid headquar-
ters. Applicants must be willing to re-
locate to Madrid.

Terminologist/Editor (Native US). The
position requires knowledge of Spanish
and good knowledge of terminology in
the some or all of the following subject
areas: relational databases, object-
oriented technology, client/server archi-
tecture and applications, data modeling.
the Microsoft product suite, casetools,
human resource, and payrotl applica-
tions. Should also have experience using
translation memory and machine trans-
lation software; familiarity with main-
taining terminology databases; excetlent
editorial skills: and experience defining
new terminology.

Translators, Spanish to US English (3
positions). These positions are for native
speakers of US English with a high level
of proficiency in Spanish (preferably bi-
lingual or near-native proficiency in of
standard Castilltan Spanish} and experi-
ence using terminology in the some or
all of the following subject arcas: rcla-
tional databases. object-oriented technol-
ogy, client/server architecture and appli-
cations, data modeling, the Microsofi
product suiie, casetools, huwman resource,
and payroll applications. Experience us-
ing translation mewmory, machine trans-
lation software, and desktop publishing
systems {preferably FrameMaker} highly
desirable, also experience  translating
information such as guides, on-line help
and dealing with software localization
issues.

Translator, Spanish/English to Ger-
man (1 position). This position is for a
native speaker of German speaker with
high level of proficiency in Spanish and
English and expenience using terminol-
ogy in the some or all of the following
subject areas: relational databases. ob-
ject-oriented technology. client/server
architecture and applications, data mod-
eling. the Microsoft product suite. casc-
tools. human resource, and payroll apph-
cations. Experience using translation
memory and machine translation soft-
ware highly desirable: also experience
translating information such as guides,
on-line help and dealing with software
focalization issues.
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